
Kibbutz Galuyot 
 

Weekday Shacharit Amidah 

תְּקַע בְּשׁוֹפָר גָּדוֹל לְחֵרוּתֵנוּ וְשָׂא נֵס לְקַבֵּץ  
גָּלֻיּוֹתֵינוּ וְקַבְּצֵנוּ יַחַד מֵאַרְבַּע כַּנְפוֹת 

הָאָרֶץ: בָּרוÌּ אַתָּה יְהֹוָה מְקַבֵּץ נִדְחֵי עַמּוֹ  
 יִשְׂרָאֵל:  

Sound the great shofar for our freedom and raise 
the banner to gather our exiles, and gather us 
together from the four corners of the earth. 
Blessed are You, O Lord, Who gathers together 
the dispersed of His people of Israel.  

 

Devarim 30 

וְהָיָה כִי־יָבֹאוּ עָלֶיÍ כּלׇ־הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה 
 Íהַבְּרָכָה וְהַקְּלָלָה אֲשֶׁר נָתַתִּי לְפָנֶי

 Íֲבְּכלׇ־הַגּוֹיִם אֲשֶׁר הִדִּיח Íֶוַהֲשֵׁבֹתָ אֶל־לְבָב
 יְהֹוָה אÎֱהֶיÍ שָׁמָּה׃  

וְשַׁבְתָּ עַד־יְהֹוָה אÎֱהֶיÍ וְשָׁמַעְתָּ בְקֹלוֹ כְּכֹל  
אֲשֶׁר־אָנֹכִי מְצַוÍְּ הַיּוֹם אַתָּה וּבָנֶיÍ בְּכלׇ־

 לְבָבÍְ וּבְכלׇ־נַפְשÍֶׁ׃  

וְשָׁב יְהֹוָה אÎֱהֶיÍ אֶת־שְׁבוּתÍְ וְרִחֲמÍֶ וְשָׁב  
וְקִבֶּצÍְ מִכּלׇ־הָעַמִּים אֲשֶׁר הֱפִיצÍְ יְהֹוָה  

 אÎֱהֶיÍ שָׁמָּה׃ 

אִם־יִהְיֶה נִדַּחÍֲ בִּקְצֵה הַשָּׁמָיִם מִשָּׁם 
 יְקַבֶּצÍְ יְהֹוָה אÎֱהֶיÍ וּמִשָּׁם יִקָּחÍֶ׃ 

וֶהֱבִיאÍֲ יְהֹוָה אÎֱהֶיÍ אֶל־הָאָרֶץ אֲשֶׁר־יָרְשׁוּ  
 אֲבֹתֶיÍ וִירִשְׁתָּהּ וְהֵיטִבÍְ וְהִרְבÍְּ מֵאֲבֹתֶיÍ׃ 

When all these things befall you—the blessing 
and the curse that I have set before you—and 
you take them to heart amidst the various 
nations to which your God יהוה has banished you, 
and you return to your God יהוה, and you and 
your children heed God’s command with all your 
heart and soul, just as I enjoin upon you this day,  

then your God יהוה will restore your fortunes and 
take you back in love. [God] will bring you 
together again from all the peoples where your 
God יהוה has scattered you.  

Even if your outcasts are at the ends of the 
world, from there your God יהוה will gather you, 
from there [God] will fetch you.  

And your God יהוה will bring you to the land that 
your fathers possessed, and you shall possess it; 
and [God] will make you more prosperous and 
more numerous than your ancestors. 

 

Rashi on Devarim 30:3 

Í̇ Â·̆  ̇ ‡ ÍÈ‰Ï‡ '‰ ·̆ Â.    [...] הָיָה לוֹ 
וְעוֹד יֵשׁ לוֹמַר שֶׁגָּדוֹל יוֹם קִבּוּץ גָּלֻיּוֹת 
וּבְקֹשִׁי, כְּאִלּוּ הוּא עַצְמוֹ צָרִיÌ לִהְיוֹת 
אוֹחֵז בְּיָדָיו מַמָּשׁ אִישׁ אִישׁ מִמְּקוֹמוֹ, 

כָּעִנְיָן שֶׁנֶּאֱמַר (ישעיהו כ"ז) "וְאַתֶּם 
תְּלֻקְּטוּ לְאַחַד אֶחָד בְּנֵי יִשְׂרָאֵל", וְאַף 

בְּגָלֻיּוֹת שְׁאָר הָאֻמּוֹת מָצִינוּ כֵן (ירמיהו 
 :"מ"ח) "וְשַׁבְתִּי שְׁבוּת מוֹאָב

THEN THE LORD THY GOD WILL TURN THY 
CAPTIVITY — […] ושב ... את, — that the day of 
the gathering of the exiles is so important and is 
attended with such difficulty that it is as though 
He (God) Himself must actually seize hold of each 
individual’s hands dragging him from his place 
(so that God Himself returns with the exile), as it 
is said, (Isaiah 27:12) “And ye shall be gathered 
one by one, O ye children of Israel”. We find, 
however, the same expression in connection with 
the gathering of the exiles of other nations also, 
as e.g. (Jeremiah 48:47):  ושבתי שבות מואב"And I 
shall bring back the exiles of Moab". 

 

Yishiyahu 27 

 גָּדוֹל בְּשׁוֹפָר  יִתָּקַע הַהוּא בַּיּוֹם   וְהָיָה
 וְהַנִּדָּחִים אַשּׁוּר  בְּאֶרֶץ הָאֹבְדִים וּבָאוּ 

And in that day, a great ram’s horn shall be 
sounded; and the strayed who are in the land of 



 בְּהַר לַיהֹוָה וְהִשְׁתַּחֲווּ  מִצְרָיִם בְּאֶרֶץ
׃םבִּירוּשָׁלִָ  הַקֹּדֶשׁ  

Assyria and the expelled who are in the land of 
Egypt shall come and worship GOD on the holy 
mount, in Jerusalem.  

 

Yirmiyahu 16 

 וÎְא־יֵאָמֵר  נְאֻם־יְהֹוָה בָּאִים  הִנֵּה־יָמִים לָכֵן
  יִשְׂרָאֵל אֶת־בְּנֵי  הֶעֱלָה אֲשֶׁר חַי־יְהֹוָה עוֹד

מִצְרָיִם׃ מֵאֶרֶץ  

  אֶת־בְּנֵי הֶעֱלָה אֲשֶׁר אִם־חַי־יְהֹוָה כִּי
 אֲשֶׁר הָאֲרָצוֹת וּמִכֹּל צָפוֹן מֵאֶרֶץ יִשְׂרָאֵל
 אֲשֶׁר עַל־אַדְמָתָם וַהֲשִׁבֹתִים שָׁמָּה הִדִּיחָם
לַאֲבוֹתָם׃ נָתַתִּי  

Assuredly, a time is coming—declares GOD —
when it shall no more be said, “As GOD lives who 
brought the Israelites out of the land of Egypt,” 
but rather, “As GOD lives who brought the 
Israelites out of the northland, and out of all the 
lands to which they had been banished.” For I will 
bring them back to their land, which I gave to 
their ancestors.  

 

Vilna Gaon’s Commentary on Sifra D’Tzniuta (abridged) 

From the time the temple was destroyed we lost our spirit and the crown on our heads – a body 
without a soul. Being sent away was like going into a grave. Worms (symbolising other nations) 
surrounded us and we had no way of achieving salvation. Then the flesh became rotten and the 
bones separated one after the other. However, the bones remained (Yisrael’s torah scholars) who 
held the body together. Finally the bones rotted and all that remained was a decayed mix that turned 
to dust. Our soul lies prostrate in the dust (tehilim 44:26) but we hope for resurrection. Shake off the 
dust, rise up… (Yishayahu 52:2) and the spirit will descend to us from above. 

 

Yechezkel 37 

  וַיְנִיחֵנִי יְהֹוָה בְרוּחַ  וַיּוֹצִאֵנִי יַד־יְהֹוָה עָלַי הָיְתָה 
Ìֹעֲצָמוֹת׃ מְלֵאָה וְהִיא הַבִּקְעָה בְּתו   

 מְאֹד רַבּוֹת  וְהִנֵּה  סָבִיב   סָבִיב עֲלֵיהֶם וְהֶעֱבִירַנִי
מְאֹד׃ יְבֵשׁוֹת וְהִנֵּה  הַבִּקְעָה עַל־פְּנֵי   

  הָאֵלֶּה הָעֲצָמוֹת הֲתִחְיֶינָה  בֶּן־אָדָם אֵלַי וַיֹּאמֶר
יָדָעְתָּ׃  אַתָּה יהֱֹוִה אֲדֹנָי וָאֹמַר   

 וְאָמַרְתָּ  הָאֵלֶּה עַל־הָעֲצָמוֹת הִנָּבֵא אֵלַי וַיֹּאמֶר
דְּבַר־יְהֹוָה׃ שִׁמְעוּ הַיְבֵשׁוֹת הָעֲצָמוֹת אֲלֵיהֶם   

  אֲנִי הִנֵּה הָאֵלֶּה לָעֲצָמוֹת יהֱֹוִה  אֲדֹנָי אָמַר כֹּה
וִחְיִיתֶם׃ רוּחַ  בָכֶם מֵבִיא   

 בָּשָׂר  עֲלֵיכֶם וְהַעֲלֵתִי גִּידִים עֲלֵיכֶם וְנָתַתִּי
  וִחְיִיתֶם רוּחַ  בָכֶם וְנָתַתִּי עוֹר עֲלֵיכֶם וְקָרַמְתִּי
יְהֹוָה׃ כִּי־אֲנִי וִידַעְתֶּם   

וְהִנֵּה־  כְּהִנָּבְאִי וַיְהִי־קוֹל צֻוֵּיתִי כַּאֲשֶׁר וְנִבֵּאתִי
אֶל־עַצְמוֹ׃  עֶצֶם עֲצָמוֹת וַתִּקְרְבוּ רַעַשׁ   

  וַיִּקְרַם עָלָה וּבָשָׂר גִּדִים וְהִנֵּה־עֲלֵיהֶם וְרָאִיתִי
בָּהֶם׃ אֵין וְרוּחַ  מִלְמָעְלָה עוֹר עֲלֵיהֶם   

 בֶן־אָדָם הִנָּבֵא אֶל־הָרוּחַ  הִנָּבֵא אֵלַי וַיֹּאמֶר
  יהֱֹוִה  אֲדֹנָי  כֹּה־אָמַר             אֶל־הָרוּחַ  וְאָמַרְתָּ 
  הָאֵלֶּה בַּהֲרוּגִים וּפְחִי הָרוּחַ  בֹּאִי רוּחוֹת מֵאַרְבַּע
  וְיִחְיוּ׃

GOD’s hand came upon me. I was taken out by 
the spirit of GOD and set down in the valley. It 
was full of bones. [God] led me all around them; 
there were very many of them spread over the 
valley, and they were very dry. I was asked, “O 
mortal, can these bones live again?” I replied, “O 
my Sovereign GOD, only You know.”   

And I was told, “Prophesise over these bones and 
say to them: O dry bones, hear the word of GOD ! 
Thus said the Sovereign GOD to these bones: I 
will cause breath to enter you and you shall live 
again.  I will lay sinews upon you, and cover you 
with flesh, and form skin over you. And I will put 
breath into you, and you shall live again. And you 
shall know that I am GOD !”  

I prophesied as I had been commanded. And 
while I was prophesying, suddenly there was a 
sound of rattling, and the bones came together, 
bone to matching bone. I looked, and there were 
sinews on them, and flesh had grown, and skin 
had formed over them; but there was no breath 
in them.   

Then [God] said to me, “Prophesy to the breath, 
prophesy, O mortal! Say to the breath: Thus said 
the Sovereign GOD: Come, O breath, from the 



 וַיִּחְיוּ הָרוּחַ  בָהֶם וַתָּבוֹא צִוָּנִי כַּאֲשֶׁר וְהִנַּבֵּאתִי
מְאֹד־מְאֹד׃ גָּדוֹל  חַיִל עַל־רַגְלֵיהֶם וַיַּעַמְדוּ   

 כּלׇ־בֵּית הָאֵלֶּה הָעֲצָמוֹת בֶּן־אָדָם אֵלַי וַיֹּאמֶר
  עַצְמוֹתֵינוּ יָבְשׁוּ אֹמְרִים הִנֵּה  הֵמָּה יִשְׂרָאֵל
לָנוּ׃ נִגְזַרְנוּ תִקְוָתֵנוּ וְאָבְדָה   

  יהֱֹוִה  אֲדֹנָי כֹּה־אָמַר אֲלֵיהֶם וְאָמַרְתָּ  הִנָּבֵא לָכֵן
  אֶתְכֶם וְהַעֲלֵיתִי אֶת־קִבְרוֹתֵיכֶם פֹתֵחַ  אֲנִי הִנֵּה

 אֶל־אַדְמַת אֶתְכֶם וְהֵבֵאתִי עַמִּי מִקִּבְרוֹתֵיכֶם
  יִשְׂרָאֵל׃

 אֶת־קִבְרוֹתֵיכֶם בְּפִתְחִי יְהֹוָה כִּי־אֲנִי וִידַעְתֶּם
עַמִּי׃  מִקִּבְרוֹתֵיכֶם אֶתְכֶם וּבְהַעֲלוֹתִי   

four winds, and breathe into these slain, that 
they may live again.” I prophesied as I was 
commanded. The breath entered them, and they 
came to life and stood up on their feet, a vast 
multitude. And I was told, “O mortal, these bones 
are the whole House of Israel. They say, ‘Our 
bones are dried up, our hope is gone; we are 
doomed.’   

Prophesy, therefore, and say to them: Thus said 
the Sovereign GOD: I am going to open your 
graves and lift you out of the graves, O My 
people, and bring you to the land of Israel. You 
shall know, O My people, that I am GOD, when I 
have opened your graves and lifted you out of 
your graves. I will put My breath into you and you 
shall live again, and I will set you upon your own 
soil. Then you shall know that I, GOD, have 
spoken and have acted”—declares GOD.  

 

Yeshuat Malka, Yoreh Dei’ah 66 

There can be no doubt that this [the obligation to settle in Eretz Yisrael] is a great mitzvah, as the 
Ingathering of Exiles is the start of the redemption. 

 

The Declaration of Independence 

מדינת ישראל תהא פתוחה לעליה 
 יהודית ולקיבוץ גלויות 

The State of Israel will be open for Jewish 
immigration and for the Ingathering of the Exiles 

 

Shulchan Aruch OC 586 

שופר של ראש השנה מצותו בשל איל  
וכפוף ובדיעבד כל השופרו' כשרים בין  

פשוטים בין כפופים ומצוה בכפופים 
יותר מבפשוטים ושל פרה פסול בכל 

גוונא וכן קרני רוב החיו' שהם עצם אחד 
 ואין להם מבפנים זכרות פסולים

The Shofar of Rosh Hashana should be from a 
ram, bent; under extreme circumstances, all 
shofars are kosher, whether straight or bent, 
however the mitzva is better fulfilled with a bent 
one rather than a straight one; the shofar of a 
cow may not be used; similarly the horns of most 
wild animals, as they are a bone and have no 
hollow inside, may not be used. 

 

Mishnah Berura 586  

The Achronim wrote that this law is not clear and therefore if there is no other shofar to blow one 
should use [a shofar from a non‐kosher animal], but without a berachah 

 

Brachot 51b 

 שֶׁל כּוֹס  עַל מַסִּיחִין  אֵין: אַסִּי רַב אָמַר
  כּוֹס עַל מְבָרְכִין אֵין: אַסִּי רַב וְאָמַר. בְּרָכָה
פּוּרְעָנוּת שֶׁל  

Rav Asi said: One may not speak over a cup of 
blessing from the moment he takes it in his hand 
until he drinks it. And Rav Asi said: One may not 
recite a blessing over a cup of persecution. 

 


